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CNELNDPUKA 3HAYEHNA 3IMOTUBOB,
HOMWHNPYOLLUX 3MOLLNKO JOY (PALOCTb)

B cTaTbe npepcTaBneHbl pe3ynbTaTbl UCCNeAO0BaHUS CEMaHTUKM 3MO-
TMBOB-MPO(ECCMOHANN3MOB HOMUHMPYIOLWKUX IMOLUIO joy (pagocTs). Nsyue-
Hbl CMHTaKCMYecKas, NeKCMYecKasi 1 ceMaHTM4ecKas crieumndmka 3MOTMBOB.
flnepHble ceMbl 3MOTMBOB: NNLLO, COCTOAAHME NWLLA, LEUCTBMA NMLa, pesynbTaT
LelCcTBUA nuua, MecTo, BpeMs, CpencTBo. BobiABneHbl guddepeHumanbHble
CeMbl «CYaCTbs» U «yO0BONMLCTBUSA». MHTerpanbHble MoTeHUMaNbHble CEMbI
3MOTMBOB — «MPUUMHA», «[0CTUXEeHMEe». [loTeHLManbHble CeMbl HAaBOOATCS
M3 TEKCTOB 06LLEro aHrnoA3biYHoro guckypca. MpeacraBneHbl paclwmMpeHHble
crioBapHble CTaTbM 3MOTUBOB.

HcciieoBaTesIsMU 110/{4epPKUBAETCS Ba>KHOCTh HU3y4YeHUsI HOMU-
HaITUM 9MOITUM, TaK KaK «9MOTHUBHI-HOMUHATUBEI JIAI0T IIpe/icTaBJIe-
HUe He TOJIbKO 0 YyBCTBEHHOM OIIBbITE, QU3MOJIOTUU U II0BEJeHUU
B [I03HAHWUU MHPAa, HO ¥ caMUX popMax II03HAHU U KOHIIeIITyaIn3a-
1T OKpY>KaroIero Mupa» [1]. KaTeropus sMOITMOHAJIBHOCTH 3KBU-
BaJIEHTHA 3MOTHUBHOCTH B SI3bIKOBOM BhIpakeHUH. CorsacHo [IlaxoB-
CcKoMY B. H., «<9MOTHUBHBIN — TO JKe, UTO IMOIIHOHAJIBbHBIN, HO O I3bIKE,
ero e[MHUIAX U UX CeMaHTHKe. IMOTUBHOCTh — UMMAaHEHTHO IIpU-
Cylllee SI3bIKy CEMaHTHYeCKOe CBOMCTBO BhIpakaTh CHUCTEMOM CBOUX
CpeCTB 9MOIIMOHAJIBbHOCTD KaK GaKT IICUXUKH...» [2].

ITeablo TIpefCTaBIEHHOIO HCCAEAOBAaHUS SIBJSIETCS BBIIBJIEHHE
crrerquGUKU CEMHOI0 COCTaBa YKa3aHHBIX 3IMOTHUBOB, QYHKITUOHUPY-
IOIIUX B 00II[eM aHIVIOSA3BIYHOM JHUCKYPCE.

ITocTaBJieHHAas I1eJIb IIPe/IIoJaraeT pelleHHe CIeYIOINX 3a0ay:
1) duxcaryg sI3bIKOBBIX €IMHUI], TeHETUUYECKU CBSI3aHHBIX C IIpodec-
CUOHaJIbHBIMH S3bIKaMU JleHOTaTUBHOE 3HaUeHHe KOTOPHIX, HOMUHU-
pyeT sMoIui0 joy (PafocTh); 2) KOMIIOHEHTHBIM aHaIu3 y3yaJabHOTO
3HaUeHUs SMOTHUBOB; 3) JUCTPUOYTHUBHBIN aHaIN3 JIEKCUKO-CEMaHTH-
YeCcKOM co4YeTaeMOCTH 3MOTHBOB; 4) yTOUHEHHE COCTaBa U IIpefiCcTaB-
JIeHUe pacIIUpeHHBIX CI0BAPHBIX CTaTeX 3MOTHUBOB; 5) COIIOCTaBJIe-
HIe CEMaHTHUKU U3y4aeMbIX SMOTHUBOB.
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Mamepuaiom UCCIef0BaHU ITOCTYKUIN eJUHULIBI C SMOTHB-
HBIMU CMBICJIAMU B JIeHOTaTUBHOM MaKpPOKOMIIOHEHTe 3HAaUeHUs, 3a-
duKcUpoBaHHbBIE B CI0Bapsx [3; 4].

MeTo/ KOMIIOHEHTHOIO aHaJIn3a (ganee — KA) CIIy»KUT [yIs1 aHaIu-
3a CeM U OIMCaHMS 3HaUeHUM N3yJaeMbIX IMOTUBHBIX eIUHUIL. MeTo[
KA 1no3BoJIgeT BBIJIeIUTH UHTETpajJbHble U fudpdepeHIalibHble CEMBI
B OJIM3KUX 110 3HAYEHUIO eIMHUIIAX. [Ipy IIpoBeZileHN MUHUMAaJIbHOTO
KA, B He60JIbII0M Habope OJIM3KUX I10 3HAaUEeHUI0 eIHUIL OCYIIeCTBIII-
eTCs UHTYWUTHUBHBIU IIOMCK pasInyuii B UX 3HauyeHUU [5].CeMaHTUKY
SI3BIKOBBIX €IMHUI] COCTaBJIAIOT s/lepHble CeMbl (apXrceMsbl), Ileprde-
putinsle (nuddepeHITHaIbHbIE) U II0TeHIIMaJIbHBIe ceMbl [5]. ITox apxu-
ceMaMH, Beiiel 3a HOBUKOBBIM JI. A, ITOHHMMaeM «HHTEeTPHUPYIOLIYEO POZO-
BYIO CeMY, IIPUCYTCTBYIOIIYIO BO BCeX eIMHUIIAX OIIPe/Ie/IEHHOTO KIacca
U OTpa’Karmlllyl0 HX O6IMe KaTerophaJbHble CBOMCTBA U IPU3HAKU.
JuddepeHrinaabHbIe ceMbl QUKCUPYIOT CEMaHTHUeCKUE Pa3/IMdus e[y-
HUI» [6]. [IoTeHITMaIbHBIE CEMBI HABOAWINCH U3 KOHTEKCTOB (pYHKIIHO-
HUPOBaHUS eIHUI] B TeCTaX 06111eT0 aHIJIOSI3IUHOT0 AUCKYpCa.

V3ydyeHue JleKCHYeCKoro KoHTeKcTa aMoTuBa chuffed dogosbHbtil
TI0Ka3bIBaeT XapaKTepHOe OJHOMeCTHOe OKpy’KeHHe — KOHQUIypa-
LUI0 C OLHUM CJI0BOM: popMamu Iiarosa to be 6uvims (41); moguduka-
TopaMmu really deticmeumessHo (5), dead abcoaromrHo (4), quite gno.iHe
(4), pretty docmamouHo (4), very oueHs (3), real HecomHeHnHo (2), too
modice (2), rather 00680.bHO (2) U ip. B TOCTIIOSUIINY €JUHUITHI XapaK-
TepPHO HCI0JIb30BaHue IpejioroB about (5), with (4) u ap.; tHPUHU-
THUBHBIX KOHCTPYKIUM, Hanpumep, ‘I'm dead chuffed to have wor’.
A abcoromHo 0080.1eH n06edoli.

[Ipu MozeIMpOBaHUY CEM BBOJUTCSI aBTOPCKAsi MAapKUPOBKA HJI-
JIIOCTPAaILUi, B COOTBETCTBUHU C KOTOPOU U UILIIOCTPAlUN «OyK-
Ba — UMCJIO» BKJIIOUAaeT yKasaHUe Ha apXuceMy U HOMep HJLIIOCTpa-
iy, e Pers. O6o3HauvaeT julio (Person), Ac — pmetictBue (Action),
St — cocrosHUe (State), Res — pesysibTar feiicTBuU Jyurna (Result),
Pl — mecto (Place), T — BpeMms (Time) a pumckue UOPEL HYMepy-
0T wuIrocTpanuu. Ha TpeTbeM sTalle HCC/IEL0BaHUS BbIIBJIEHHEIE
9MOTHBBI OBLIM KJIaCCUQUITMPOBAHBI HA OCHOBAHUHU S/IePHOM CEMBL.
B xoze aHaM3a OBLI0 BBI/IEIEHO CeMb IIO/[IPYIII:

1. JIurto Pers I Merry old kipper cmaputii geceavuakx (npum. agmo-
pa 1epeBoJ 371eCh U Jjajlee BBIIIOJHEH aBTOPOM CTaTbH)

2. JletictBus yimna Ac I cake and arse party oguuepckas eeue-
punka; Ac II Diff night eeuepurka ¢ uvecms cocms; Ac 111 Dicky flurry
Kymeoic, wymHas nonoiika Ha 6epezy; Ac IV King Arthur wymouHas
UepemMoHUsL, NPO8OOUMASL HA CYOax, pLooM C IK8AMOPOM UAU 8 AHCap-
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kux wupomax; Ac V To drink at Freeman’s quay no.sy4ams y0080.1b-
cmaeue, Hacaaxcoamscest; Ac VI commit aviation Hacaaxcoamscesi no-
saemamu; Ac VII Cheese down 6e3yodepoicHblil Xoxom, npu KOmMopom
yesi08ek 3azubaemcs, HaK/10Haemcs eneped;

3. CoctosHue Jjuria St I Chuffed doso.bHbiii, St II Chuffed to bits
upe3ebluaiiHo 0060.16Hblil, St 111 On the crest of the wave Ha sepuuHe
cuacmws, yoauu, St IV Saturday night at sea secesi0e HacmpoeHue, ua-
pauiee 8 KAOM-KOMNAHUU HA CyOHe.

4. PesyspTaT fericTBuil jira Res I Laughing kithags umo-aubo,
8bI3blBANOLEE 20MePUHeCKULL XOXom.

5. Mecto P11 Fiddler’s green paii mMopsko8 (0C06eHHO ymepuuux Ha
6epeay), 20e no nogepwvH, 8ECEAMC UX OYUWLU.

6. Bpemsa T I Halcyon days dHu cuacmoua u npougemanus, T 11
a field day cuacmausstii, npusmuulii 0eHb; B03MOACHOCMb UAU CAYHATL
nogeceAumuCsi.

7. CpepctBo Means I Jolly-boat uemvipexgeceibHblil 21, UCNOABL3Y-
emblil 019 ygeceumebHbIX NPO2YA0K.

ITogpo6HO paccCMOTPHUM IIOATPYIIILY COCTOSIHUS. IIpU IoMOIITy Me-
Toga KA mist OF on the crest of a wave Ha sepwiuHe cuacmss, yoauu
BBIJIeJITEM apXHUCEMY «COCTOSTHHE». [[uddepeHITHaNIbHbIe CEMBI HaBO-
IUJIUCH U3 ollpefiesieHUY maHHOM ®PE: 1) ‘to be very successful so that
many good things happen to you very quickly’[3]; 2) ‘to be very suc-
cessful for a limited period of time’ [4]; 3) ‘If you say that you are on the
crest of a wave, you mean that you are feeling very happy and confident
because things are going well for you.’ [4]; 4) enjoying a period of great
success or popularity [4].

Tudpepenrmanbunie cembl PE on the crest of a wave Ha gep-
WuHe cuacmes, yoauu: cemMa «CKOpPOCTb» HaBOAWJIACh U3 OIIpefiesie-
HUA ‘many good things happen to you very quickly’ [3]; cema «ycriex»
(success) [3, 4]; cema «HeIIpoIO/DKUTEILHOCTE> (‘for a limited period
of time’) [4]; «cuacTbe», «yBepeHHOCTh», (‘feeling very happy and
confident’) [4]; «omyssIpHOCTE» (popularity) [3].

AHaJIoTUYHBIM 00pa3oM B COCTaBe M3y4aeMbIX SMOTHBOB-HOMUHA-
TUBOB BbIfIeJIsIeM apXUCceMbl U I pepeHITHaIbHbIe ceMblI (Tabiuiia 1).

Tabnuua 1
&OE chuffed to bits chuffed on the crest of
awave
8He cebsi om pado- | 00801bHbLIl Ha 8epuiuHe cua-
3HaueHue
cmu, 8 gocmopze cmbus, yoaqu
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. on the crest of
®E chuffed to bits chuffed
awave
Apxucema |COCTOSTHIIE COCTOSTHIE B COCTOSSHUH
YI0BOJILCTBUE Y/I0BOJILCTBUE
CUacThe cyacThbe
B3BOJIHOBAHHOCThL |HAIIPaBJIEHHOCTH | yCIeX
Ha ce0s
uddepen-
Augppep YIOBJIETBOPEH- TIOIIYJIIPHOCTh
uuaabHble
HOCTBH
cemubl
TOPJ0CTH CO60H CKOpPOCTH
BOCTOPT HETIPO/I0JIKH-
TeJbHOCTh
YBEPEHHOCTh

Ha ocHOBe IIpOBEeNEHHOTO aHa/KM3a BO3MOYKHA KOPPEKTHUPOBKA
paHee CyIIeCTBYIOIUX CJIOBapHBIX craTed. IIpemcraBuM QparmMeHT
pacIIMpeHHON CJI0BapPHOM CTaThbU 3MOTUBHBIX eguHUIl chuffed Oo-
so.16Hblil, chuffed to bits sHe ce6s om padocmu, 8 socmopee.

BrlfiesiieM CJIe[yIOIHe COCTaBJIAIOIINE 30HBI CJI0BapHOM CTa-
TBU: 30HA 3HAYeHWs, TpaMMaTH4ecKas 30Ha, TeMIIOpaJIbHble yKasa-
Tesn (BpeMsI BO3HUKHOBEHUS], U3MeHeHNe 3HaueHUs B PasInYHbIN
IIePHOJ,), COLUATIbHYI0 U IIPodeCcCHOHAJbHYI0 chepy HUCII0Ib30BaHUs
(MOp., aB. U T. ), TEPPUTOPHAIBHYIO 30HY, STUMOJIOTHIO, 30HY HJIJIIO-
cTpantuit. OTMEeTHUM, UTO BhlJIeJIeHHbIe 3HAaUeHUS (IIPUPT HCUPHBLIL
Kypcug) HaBOJWINCh aBTOPOM K3 TEeKCTOB OOIIlero aHIJIOSI3BIYHOIO
IYCKypca. B cTaThe TakKe IIPUBOAATCS MJIIIOCTPAITUN QYHKITMOHH-
pOBaHUA CJIOBaPHOU eIUHUITHI B COOTBETCTBYIOIEM 3HAUEHUH.

chuffed, npua., npuu. pase. 1) 1855-1860, [oBOJLHBIM; 2) 1950-¢,.
«ITyXJIBIN U JOBOJIbHBIM»; 3) cep. XIX 8. 0ua/ieKmH. yTPIOMBIM U Mpad-
HBIU. < om aHea. duasnekm. (Hau. XVII 8.)

¢ chuffed to bits, npuu. 1) BHe cebd 0T pafioCTH, B BOCTOPTE; 2) efu-
HeHue @ ‘There will be a lot of chuffed people today, including everyone
who cares about Britain’s heritage’ [7]. Ceco0Hst 6ydem MHO020 0080.1b-
HBIX 20cmell, BKAIUAR MeX, Kmo 3abomumcs o0 Hacaeduu bpumaHuu.
3) obnaganue yeM-1u6o @ ‘New jumper, please! Andy Murray’s miffed
with sweater but chuffed with Arsenal shirt’ [7]. Hosvlil dxcemnep, no-
acanyiicmal IHOu Mroppeil o2opueH u3-3a ceumepa, HoO 0080/1eH Pym-
601xoll ApceHana; 4) IPpUCYTCTBUE KOTo-1160 @ ‘The young art lot

359



Cexyus 6. Tekcm Kaxk 06eKm uccs1e008aHuUs

are always chuffed when Ferry turns up.’ [7]. Teopueckas mo.100excb
ecezda padyemcs Koeoa nosieasemces beppu; 5) HOCTIDKeHUST @  ‘Mr
Perks, who plays off a handicap of five, is a member of Baron Hill Golf
Club, Beaumaris. <...> ‘I feel absolutely chuffed about winning.’ [7] Mu-
cmep Ilepkc, pasvlepblearowjuil 5 2aHOUKAN, 6A5€Mcst UAEHOM 20/1b{
k/yba Baron Hill 8 Bomapuce. «5I a6Co1H0MHO 0080/1€H 8bLUSPLLUUEM. »;
6) mpuHaAIe)XHOCTL ® ‘I’'m really chuffed that Sandy chooses to go
on working with us.’ [7]. 4 deilicmeume/ibHO 0080.1eH mem, umo CaHdu
npodosicaem pabomams ¢ HAMU.

TaxuM 06pa3oM, IPOKU3BOJIIIAs OCHOBA SMOTHUBOB B IIPSIMOM 3Ha-
YeHHUU He OTpaHUYeHa B UCII0JIb30BaHUU pedepeHTOB.

IMOTHBBI UCIIOJIb3YIOTCA B QYHKIIHMIX COCTABHOIO UMEHHOTI'O CKa3y-
€MOr0, OIIpefiesieHus], 06CTOSITe/IbCTBA BpeMEHH, JI0II0IHeHMs. PasBep-
HYTBI CHHTaKCUYeCKUH KOHTEKCT yKa3bIBaeT HAa YaCTOTHOE COYeTaHUe
9MOTHBOB C MOAUPUKATOPaMHU IIPHU OJHOCTOPOHHEN COYeTaeMOCTH.

CTpyKTypa 3HA4eHWU 3MOTHBOB IIPOQECCHOHAJIBHBIX SI3BIKOB,
OYHKITMOHUPYIOIINX B 00IIIEM JIHCKYPCe COEPKUT OOIYI0 apXUCceMy
«COCTOSTHUSI», T depeHIualIbHbIe CEMBI «CYaCThsI» U «y0BOJIbCTBHUSI».

OTMeTHM, YTO IIOTeHIIHAJIbHAas ceMa «IIPUUYNHa» IPUCYTCTBYeT
B 3HAUEHHUSIX BCeX U3yUYaeMbIX IMOTUBOB U KOHKPETU3UPYETCS U MO-
IUGUIIHpPYeTCsd B KOHTEKCTe OTAEeJNbHBIX HJUICTpanui. O6IuMu
IIOTEeHIIMAJIbHBIMU CeMaMHU JJIs1 BCeU TPYIIIIBI SMOTHUBOB SIBJISIOTCS
«IOCTYKEHUE» U «IIPUCYTCTBHUE».
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